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JIL FO. Mycuna

O A3BIKOBBIX, JIUTEPATYPHBIX U
00roc10BCKNX (PaKTOPaAX, KOTOPbIe MOIJIN
BJMATH Ha nepesoa [lcanTupu B
Cenryarunre

CraThs MOCBSIIECHA COBPEMEHHBIM B3IJISaM HAa METOIOJIOTHYECKHE
Mpo0JIeMBbl, CBS3aHHBIC C TMIIOTE3aMH O MEPEHHTEPIIPETALUU EBPEHCKON
bubnun B ee rpeyeckom nepepoge (Centyarunre). O6CyxIaeTcss BOIpoc
o xapaktepe nepeBoja [Icantupu B CentyarHTe B CBSI3U C BO3MOXKHBIM
ero mpeaHa3HaYCHUEM. PaccMaTpUBarOTCS S3BIKOBBIC W JIMTEPATYpPHBIC
(baKTOphl, KOTOPbIC MOLJIM MOBIUITH HA TEPEBOJ, MOCIYXKHUB HMPUYUHOMN
€ro OTKJIOHEHHsI OT JPEBHEEBPEUCKOro MpoToTUNa. AHAMKU3 3THX (akTo-
POB B XOJi¢ TIIATENLHOTO U3YyUYCHHS MEPEBOTUCCKON TEXHUKHU, IPUMCHSIC-
MOW IPEYECKUM MEPEBOUYMUKOM, JOIDKEH C HEOOXOAMMOCTHIO MPEABAPSTH
HCClieIOBaHUE OOrOCIOBCKM MOTUBUPOBAHHBIX U3MCHEHHI B IIEPEBOJIC.

Knioueswvie cnoea: Espeiickas bubnus, Centyarunra, [lcantups, ne-
peBox bubnun, 6orocioBckast HHTEpIIpeTanusL.
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CylIeCTBEHHbIE pasznuuus. HeoaHOKpaTHO BBICKA3BIBAIOCH
MHEHHE, YTO CPEAM MPOYETro MPUUYMHON ITHUX Pa3NUIUNl MOXKET
OBITH OOTOCIIOBCKAs NIEPENHTEPIPETAINS TEKCTOB B X0JIe Mepe-
BO/Ia, KOTOpas OOyCJIOBJIEHA pa3BUTHEM Oubieiickoro Ooro-
CJIOBHSI M M3MEHEHMSIMH, IPOU3OIIEIIINMH B MPEACTABICHUAX
MEPEeBOAYNKOB OMONEHCKUX KHUT 1O CPAaBHEHHIO C UX aBTOpa-
MU.

Ho nackonpko mpaBOMEpHO TOBOPHUTH O LieJ€HaNpaBiieH-
HOM CMEIIEHHH OOTOCIIOBCKHX aKIEHTOB B I'PEYECKOM I1E€PEBO-
JIe WM B KaKHX-TO CIydYasiX Ja)Xe O CaMOCTOATEIBHOM OOro-
cinosun CentyaruHThl? Hackoiabko OCHOBaTEIbHBI YTBEpK[Ie-
HUS, 9TO 3[eCh CKa3aJuCh MMEHHO OOTOCIOBCKHE MpEeArovTe-
HUS, a He JeCTBUE MHBIX (DAaKTOPOB, ITABHBIM 00pa30M SI3BIKO-
BBIX M nuTepaTypHbIX? Ilpu aHanu3e u3MeHEeHNH NepBOHAaYaIb-
HOTO CMBICJIa €BPEHCKOIro TEKCTa B TPEUYECKOM IEPEBOJIE 3aKO-
HOMEPEH BOIPOC, OTPAXKAIOT JIK ITH U3MEHEHHUSI OOTOCIOBCKYIO
9K3ere3y eBpeickoro Tekcra B CenTyarnHTe WU K€ OHU 00Y-
CJIOBJIEHBI NIEPEBOYECKON TEXHUKONW M METOJaMH, NPUMEHSIB-
LIMMHUCS TIEPEBOAYMKAMHU, 38 KOTOPBIMU HET OCHOBAaHUI BHIIETh
crelraIbHble OOTOCIOBCKHE yCTaHOBKI/II. Ocoboe BHUMaHHE
HCCIIeZIOBaTeNIel B CBA3M C JAaHHOHM MpoOJIeMaTHKO# MmpHBIeKa-
na u npusiekaet [Icantups.
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B mepeBogueckux mpuHOMNAX M moaxonax CenTyaruHTHI
HET eauHOooOpa3us. DTO OOBACHSIETCA MPOAODKUTEIBHOW U
CIIOKHOU ucTopHel ee opMupoBaHus, AnuBIIekcs okosuo 300
net c III B. 1o H. 3. 1o Hayana H. 3. PakTHdecku CenTyaruHTa —
HE eJMHBIA TEKCT, a SIIPO «OONBIION JTUTEPaTyPHOH TpaaHLIUH,
MOJIyYMBILIEH MCKIIIOUUTEIBHOE PAa3BUTHE B AIOXY 3JUIMHHU3MA,
KOTJla WyJau3M CTajJ MOKHIATh Y3KO HallMOHAIBHBIC PAMKH U
BCTYNUJI B T€ WJINW HHBIE (OPMBI OOLIEHUS C KYJIbTYPHBIMH U
PEJIMTHO3HBIMUA TPAJULIHMAMU APYTUX HapoAoB» . OpHako B

! Pasinunble acnexTbl IaHHON npo0IeMbl 00CYKAAIOTCSI B CTAaTheE:
Cenesnee M. B nouckax «reonoruu Cenrtyaruurbl» : Meroponoruyeckue
acnektel // TocymapcTBo, penurus, HepkoBb B Poccuu u 3a pyOexoM.
2016. Ne 4(34). C. 7-28.

2 Anexcees A. A. Cenryarunra u ee uTepaTypHoe okpyxenue // bo-
rocioBckue Tpyasl. CO. 41. M., 2007. C. 212-259.



[cantupu CentyaruHTHl EpeBOAYECKAS TEXHUKA UMEET OJHO-
ponHblif xapaktep. B oTHomenuu mnepeBoma I[lcamMoB cymie-
CTBYET €AMHOAYIIHOE MHEHHE, ITO OH OBUT BBITIOJNHEH OJHUM
MEPEBOAYUKOM .

Cuntaercs, uTo Haubosiee paHHUe nepeBoaunku Cenrya-
THHTHI paboTanu B MaHepe ad hoc 1, He IMes B paclopsDKEHUT
KaKHX-TM00 MPEIIeCTBYIOIUX MPENeJeHTOB, CO3aId HEPOB-
HBIE TEPEBOJABI, 110 CBOEMY THUIYy PAacCIOJIATAIONIUECs MEXIY
CBOOOJHBIMH U 6yKBaHLHLIMH2. [TepBbIM, BeposITHO, OBLIO Iie-
peBeneHo [IaTUKHMKHE, H B TO BPeMs, KOTAa BBIOIHAJICS €ro
MEPEeBOJI, YK€ CYIIECTBOBAIO KaKOe-TO MpeAcTaBiIeHuE 0 OyK-
BaJIbHOM W HeOyKBaJbHOM mepeBoae. CTporo OyKBaJbHO Clie-
JIOBAJI0 TIEPEBOJIUTH AEJOBBIE M 3aKOHOJATENbHBIE TEKCTHI, a
JTUTEepaTypHblE MOXXHO OBLJIO TIepeaaBaTh B Ooyee CBOOOTHOU
MaHepe. Tem He MeHee, Ipu nepeBoje [IATHKHIDKHSA, B COCTaB
KOTOPOTO BXOZST W 3aKOHOJATEJbHBIC, U JHTEPAaTypHbIE TeK-
ctel, B CenTyaruHTe MPHUMEHSIICS WCKIIOYUTENBHO OYKBallb-
Helid onxox. [locnenyromue nepeBoAYNKH Apyrux KHUT Buo-
JUH TIPH TOA0OpE TPEUECKUX SKBHBAJICHTOB YacTO 0OpaIlainch
K nepeBony [IATUKHWKHA, cTpeMsach K Oojiee CHCTEMAaTHYHOM
nepenade OMOJIEHCKUX TEKCTOB M K Oousbliei OyKBaJIbHOCTH.

! Cm. 06 s10M B GubIHOrpaduueckom o63ope B aucceprammm: Ja-
sapenko O. M. CBoeoOpa3ue s3bIKa U NePEeBOTIECKOI TEXHUKH IPEUeCKOn
Icantupu : Ha marepuane MeHTaNbHOH jJekcukd. Jluc... kaHA. QHIOIN.
Hayk. M., 2008. C. 4 (Thackeray H. A Grammar of the Old Testament in
Greek According to the Septuagint. Cambridge : University Press, 1909.
P. 68-69; Flashar M. Exegetische Studien zum Septuaginta-Psalter //
Zeitschrift fiir die Alttestamentliche Wissenschaft. 1912. Bd. 32. S. 85—
86; Soffer A. The Treatment of Anthropomorphisms and Anthropopa-
thisms in the Septuagint Psalms // Studies in the Septuagint : Origins,
Recensions, and Interpretations / Ed. S. Jellicoe. New York : Ktav, 1974.
P. 395-417; Munnich O. Indices d’une Septante Originelle Dans le Psau-
tier Grec // Biblica. 1982. Vol. 63. P. 406-416; Williams T. Towards a
Dale for the Old Greek Psalter / The Old Greek Psalter : Studies in hon-
our of Albert Pietersma / Eds. R. Hiebert, C. Cox, P. Gentry. Sheffield :
Sheffield Academic Press, 2001. P. 255-260).

2 Cm. 06 orom, nanp.: Olofsson S. Translation Technique and Theo-
logical Exegesis : Collected Essays on the Septuagint Version. Winona
Lake, IN : Eisenbrauns, 2009.



[epeBox ITcantupu B CenTyarnHTe OTHOCUTCS K YUCITy HanOo-
nee OyKBaJIbHBIX, XOTS MOYKHO MPEANOJI0KHUTh, YTO Ha3HAUCHHE
u ucnonb3oBanue Ilcantupu B apeBHem M3pawmiie oTinuuaiuch
OT TOro, Kakoe MecTo 3aHuMaslo [IATHKHM)KHE WM KaKHe-TO
JIpyrue KHUTH. BhICKa3bIBaIOCh MPEANIOIO0XKEHUE, YTO MEPEBO
[cantupu KakuM-TO 0OPa30M MOT OBITH CBSI3aH C TOU CPEOH, B
KOTOPOI BITOCJIECTBUHU MPOU3BOMIACH PELIEH3Us TEKCTa Ipe-
deckoil BruGmnu, nmoNyunBIIas HasBaHKE kaige', HATIPABICHHAS
Ha MPHUBEJICHUE MepeBoJa B 0OJbIee COOTBETCTBHE €BPEHCKO-
My OpPHTHHANy B CMBICJIE MAKCUMAJILHO BO3MOXKHOH ero OykBa-
JIU3aLNH.

Yro cTpemmiics co3aaTh nepesoguuk Ilcantupu — Bcomo-
ratejpbHOe MocoOue I YnuTaTessi, He BIaJeIOIIero eBpeiicKuM
SI3BIKOM, WJIM TEKCT, PACCUUTAHHBIA Ha HE3aBHCHMOE YIOTpeO-
nenne? Jlnms rpedeckoro umratens s3pIK CenTyaruHTHI, KOTO-
PBIH TIOJIOH CJIOB M KOHCTPYKLHUH, B3SITBIX U3 €BPEUCKOTO SA3bI-
Ka, OBUI HEeCTeCTBEHHBIM, HEIPaMOTHBIM W YacTO HEMOHST-
HbIM. ['peueckuM cioBaM B HEM HEPEAKO YCBOCHBI TaKHE 3Ha-
YeHUs, KOTOpPbIE HE 3aCBUIECTENILCTBOBAHbI B COXpaHUBLIEHCS
IPEUYECKOM IUTEepaType UIMHUCTUYECKOTO MEepHoja WIN Jaxe
HaxoJsTCS B NMpoTHBOpeunH ¢ HeH. IIpu 3TOM B LIEpKOBHOI
Tpagulluy, KaK BOCTOYHOU, TaK U 3alMaJHON, B TOM YHCIIE TPO-
TECTAHTCKOM, rpeueckuil 5131k CenTyaruHThl paccMaTpUBaETCs
KaK 0COOBIH, OCBSIIIEHHBI BapUAHT IPEYECKOTO S3bIKA.

A. B. BroBuuYeHKO OTMEYaeT, YTO «IOIYIPaMOTHOCTBHY»
TekcToB CenTyaruHThl ¢ TOYKU 3pEHUS IUHIBUCTHUKU BCTYTAET
B TPOTUBOPEYHE C ABTOPUTETOM (AKTOB COIHO-KYJIbTYPHO-
PEeNUrno3HON MCTOPHHU: «...CHEeNyeT MPU3HATH OUYEBHUIHO B3aU-
MOHMCKITIOYAOIIUMHU JIBa 00CTOATENBCTBA: MHOTOBEKOBYIO pe-
JIUTHO3HYIO M JINTEPATYPHYIO TPaIUIMIO, KOTOPYIO co3/ana U B
KOTOPOH 3BOJIOIMOHUPOBANIa TPEKOTOBOpsILas nyneickas o0-
LIMHa TUAcIOpbl, — U BOBHUKHOBEHHE B €€ pyciie "HEeNpaBUiIb-
HBIX, TIOJYTPaMOTHBIX" TEKCTOB, CO3JIAaHHBIX CyOBEKTaMHu ca-
MO Tpaauluu AJs CyOBEKTOB TOU K€ TpaauUuu». BroBuieH-

! JI. Baprenemu orMeuan B nepesoze IIcanTupy TEHIGHIMIO K Iepe-
nade D3 Kak Koiyn, coderaromeiics ¢ TeM, 4To eta He mepeaaeTcs: Kak oOv
(Barthélemy D. Les Devanciers d’Aquila. Leiden : Brill, 1963. P. 47).



KO CUHTAET, YTO CTaTyC CBSIIEHHOW OOrOAyXHOBEHHOH KHUTH,
KOTOpBIH nMena CenTyaruHra B MyJeicKoi oOmuHe AJyekcaH-
IpHUH, AeNaeT HEBEPOSATHBIM, YTOOBI 3TOT TEKCT MPEACTaBII
c000ii «pabCKK MOCIOBHBIN MEepPeBO, N300MITYIOMINNA CEMUTH3-
MaMI» ¥ [IPOYHMH S36IKOBBIMH TOTPELIHOCTSIMH .

ABTOp coBpemeHHoro nepesoja Ilcantupu CentyarnHTb
Ha aHrauickui s3plk A. Ilutepcma cumTaer, 4To MeEpeBOf
[IcanTupy BBIIOJNHAJNCSA KakK IMOACTPOYHBIM, IIEIMKOM 3aBUCH-
MBIl OT eBpeiickoro Tekcta. I[lutepcma monaraer, 4To 3TOT Ie-
PEBOJ HEBO3MOXKHO aJIeKBATHO MOHUMATH (M, COOTBETCTBEHHO,
MEPEeBOANTh Ha TPETUH A3BIK), HE oOpamasch K eBpeiCKOMY
MPOTOTUIY 3a CYHIECTBEHHOW JHMHI'BUCTUYECKOH MH(OpMALH-
eil. [lpuMmeHsst cTpouTenbHbIE 00pa3bl, STOT MEPEBOJ HYKHO
paccMaTpuBaTh CKOpee Kak IMPUCTPONKY, HEXKENIU KaK OTIEIb-
Hoe ctpoenue. Ho ITutepcma cunrtaeT mpu 3ToM, 4TO B yaMKax
stoit Moaenu Ilcantupe CenTyarnHThl UMEET CBOE JIULO .

MHorue yuyeHsle corjiamaroTrcs ¢ Tem, 4To nepeson Ilcan-
TUpH (KaK U NepeBobl Apyrux KHUT CenTyaruHTh) HE CO34a-
BAJICS HUCKJIOYUTENBHO CO BCIOMOTAaTE€IbHBIMHM LENSIMU —
HCCIIEZIOBATEIbCKUMU WM IIKOJIBHO-00Pa30BaTEIbHBIMA — U
MMeJ B I'PEKOTOBOPSIIEN €BpPEeHCKONW cpelie caMOCTOSITENbHOE
npuMeHeHue. «Jlaxe eciu nepeBo UMeN LEIbIo TOMOYb YNTa-
TEJI0 MOHITh €BPEUCKHUI TEKCT, MEPEBOAYMK HE MOI HE OCO-
3HaBaTh, YTO MHOTUE OYyAYT YUTATh €TO TPYJ, HE UMES IOA Py-
KOW OpUTHHANa» .

Vike OoJiee CTa JIET BBIABUTACTCS MPEATIONI0KECHUE O BIIHA-
HUM Ha nepeson [lcantupu GOrocIOBCKHX B3TIIAOB MEPEBOI-
YuKa U €ro Opr>KCHI/IH4. C npyroil CTOpOHBI, BCEphE3 HE TTOKO-
nebJeHa U IPOTHBOIOJIOXKHAS, HE MEHee MOYTeHHas IO BO3pac-
Ty TOYKA 3PEHUS] — UYTO BBISIBJICHHBIE PACXOKIEHUS IPEUYECKOT0

' Boosuuenro A. B. ITpoGneMbl TMHIBUCTUYECKOH MHTEPHpPETANU
tekctoB Centyarnutsl 1 HoBoro 3aBera : ABToped. auc. kaHa. (GHUIOIN.
Hayk / UHcTnTyT s13b1K03Hanust PAH. M., 2004. C. 3.

2 Pietersma A. Psalms : To the Reader / A New English Translation
of the Septuagint. Oxford : Oxford University Press, 2009. P. 542.

3 Jazapenxo O. M. CBoeobOpasue si3blka U NEPEeBOJUCCKOH TEXHUKH
rpeueckoit [Tcantupu. C. 12-13.

* Flashar M. Exegetische Studien zum Septuaginta-Psalter. S. 84.



tekcTa Ilcantupu ¢ eBpeiickuM OpUrHHAIOM (€CIM HE KacaThCs
mpobnemMbl OTNU4YUsL ero Vorlage OT MacopeTcKoro TEKCTa),
OyAy4d O4YEHb pa3HBIMH IO CBOEMY XapakTepy, SBISIOTCA
TJIABHBIM 00Pa3oM pe3yJIbTaTOM HENPaBHJIBHOTO MPOYTCHHS
MEPEBOTUYMKOM €BPEHUCKOI0 TEKCTAa M HEAOCTATOYHOIO 3HAHMS
UM eBpeiicKkoro SI3bIKA .

3a mpomrenmiee BpeMs Onarojaps M3y4eHUIO IepeBOIYe-
ckoil TexHuku CenTyaruHThl BTOpas TOYKa 3peHHs Oblia B 3Ha-
YUTENbHON Mepe YTOUHEHAa, U B HACTOSIEE BpeMs BOIPOC O
BIIMSIHUU SI3BIKOBBIX U JIUTEPATYpHBIX (HaKTOPOB HA M3MEHEHUE
cMbIclia B Xozae mepeBoja craBurcs mupe. d. Aycrepman,
HanpuMep, NepevrcisieT Cleayrmue GakTopbl, KOTOPbIe MOT-
v BiuATH Ha iepeBo [Icantupu B Centyarunte: 1) eBpeiickoe
CJIOBO B KOHCOHAHTHOM TEKCTE BOCIIPHHATO NEPEBOIYUKOM C
HMHOM OTJIacOBKOM, 2) CIIOBO BOCIIPUHATO KakK IMPOU3BOIHOE OT
WHOTO €BpEeHCKOro cioBa (BHEIIHEE COBIAJCHHE pa3HBIX
¢dopm), 3) mepeBOAYNK MPUHSIT KAKOS-TO CIIOBO 33 JPYToe h3-3a
UX CXOJHOTO 3BYYaHUs, 4) IEpPEBOIYHK COBEPIICHHO HE MOHSII
eBpeiicKoe CIIOBO, 5) MEPEBOMYUKY HE ObLT U3BECTCH IPEUCCKUIA
SKBHBAJICHT CIIOBA’, 6) IepeBOJYHUK CTPEMUIICS YUECTh H Iepe-
JIaTh CBSI3M BHYTPU NEPEBOJUMBIX TEKCTOB (CHHTAarMsbl, apai-
TeNu3M), 7) IepeBOIYNK MPUHSIT BO BHUMAaHKE IEPEBO/] apa-
JIENIBHBIX MECT, 8) CTHIUCTHYECKUE (aKTOpHI, 9) BIUSHUE CY-
HIECTBYIOIICH TPAIUIUU MEepPEBOaa, 0COOCHHO B [ISATHKHUMKUU
CCHTyaFI/IHTLIB.

C. OnodccoH mumier, 9To B BONPOce 0 OOTOCIOBCKOM IK-
3ere3e MHOTO IyTaHHUIbl. BOTOCIOBCKYIO 3K3€Te3y MOXKHO I0-
HUMAaTh KaK CO3HATEIbHBIA BHIOOP, KOTOPHIN JIETIAeT NMEPEeBO/I-
YUK C IIeTbI0 BBIPAXKEHUSI CBOMX OOTOCIOBCKUX yOeXIeHUil; B

! Swete H. B. An Introduction to the Old Testament in Greek. Cam-
bridge : Cambridge University Press, 1900. P. 315-316; Mozley F. W. The
Psalter of the Church : the Septuagint Psalms Compared with the Hebrew,
with Various Notes. Cambridge : University press, 1905. P. vii.

2 B ciyuasx 4 U 5 0COGEHHO BEPOATHO NPHMEHEHHE TPEUECKUX JK-
BUBAJICHTOB MINPOKOT0 U aOCTPAKTHOTO 3HAUCHHUSI.

* Austermann F. Von der Tora zum Nomos : Untersuchungen zur
Ubersetzungsweise und Interpretation im Septuaginta-Psalter. Géttingen:
Vandenhoeck & Ruprecht, 2003. S. 171.



9TOM ciydYae Imepelnavya eBpeHCKUX CJIOB OOJIbILIE 3aBUCHT OT
PENUTrnO3HOTO MHPOBO33pEHUSI NMEPEBOTUMKA, Y€M OT HX Ce-
MaHTHKH. MOXHO TOHMMAaTh OOTOCIOBCKYIO 3K3€Te3y M Kak
HEOCO3HAHHOE JIEHCTBUE NEPEBOAYNKA BCIIEJICTBUE BIUSAHUS Ha
HEro PENIMTHMO3HBIX B3TJISZ0B €r0 3MOXH M €r0 OKPYXEHHS U
MBITAThCS BBISIBUTH OTH B3TISAABI — KaKk OYATO MOXXHO HMETh
JIEJI0 ¢ TEKCTOM per Se, MUHYsl (Qurypy nepeBomunka. Kpome
TOT0, OOTOCIIOBCKYIO 3K3€re3y HEeMpOCTO OTIENUTH OT JIMHTBH-
CTUYECKUX TMIPEICTaBICHUIN IepeBOAYMKAa. MOXKHO TaKxke
CMOTPETh Ha MEPEBOJ] C TOUKH 3PEHMsSI IEPCIEKTUBHI MOCIENY-
Iole MHTepnpeTanud B UCTOpuU. ONOPCCOH MOTUEPKUBACT
TPYJHOCTb Pa3TPaHUUYCHHS BCEX THUX (PAKTOPOB IPHU BEHISBIIE-
HUM SIBJICHUS OOTOCIOBCKOM 3K3ere3bl B MEPEBOAC H OLEHKH
MIPEANOYTEHUH, KOTOpPbIE AENaeT NEPEBOIUYUK CPEIU BCETO TO-
ro, 4eM OH PACIIOJIAraeT .

g Toro, 4TOOBI ONpEeTUTh, HMEEM JIH MBI JeJI0 C Iepe-
BOJIOM HJIM MHTepIperanueit, ®. AycrepMaH cuuTaeT Heo0Xo-
IUMBIM TIepeHTH OT OOLIMX PAcCyXAEHWH K KAaKUM-TO KOH-
KPETHBIM KPUTEPHUSIM OYKBaIbHOCTH WJIM CBOOOJHOTO XapaKTe-
pa nepeBoaa. B xauecTBe TakMX KpUTEPUEB, KOTOPHIE TOMOTYT
n30eXaTh CIEKYJATUBHBIX OLICHOK, OH MpeAJiaracT aHaJIU3UpO-
BaTh KAUECTBEHHOE U KOJWYECTBEHHOE COOTBETCTBHE MEPEBOA
TEKCTY OpUTHHAJIA.

OCHOBHBIE ACTIEKTHI B CBSI3U C BOIIPOCOM O KOJIMYECTBEH-
HOM COOTBETCTBUHU — 3TO CErMEHTAlMs TEKCTa, MOPSI0K CIIOB,
no0aBJICHUS M MIPOIYCKH, a TaK)Ke HEKOTOpBIE crienn(pruieckue
MOMEHTHI B CHHTaKCHUCE.

C TOUYKM 3peHMsI CETMEHTAIMN MCXOJHOT0 TEKCTa MpH Ie-
peBoge, B [Icantupu CenTyaruHThl 4acTO HaOIIOJaeTcs mepe-
BOJI «CJIOBO 3a CIIOBOY», KOTJIa KaKJOMY €BpEHCKOMY CIIOBY IIO-
CTaBJIEHO B COOTBETCTBHE TI'PEUECKOE CJIOBO. JTO HE BCeraa
OBIBaeT CBOWCTBEHHO OYKBAJIILHOMY II€PEBOAY: B JAPEBHHX IIe-
peBoaax, KOTOphIE TAaKK€ OTHOCSIT K MEpeBOJaM TaKOro THIIA,

! Olofsson S. Law and Lawbreaking in the Septuagint Psalms //
Idem. Translation Technique and Theological Exegesis : Collected Essays
on the Septuagint Version. Winona Lake, IN : Eisenbrauns, 2009. P. 224—
225.



COBCEM HE BCEI/a OJHO CJOBO IIEJIEBOTO SI3bIKA B TOYHOCTH
COOTBETCTBYET OJHOMY CJIOBY HcXonaHOro si3eika. Ho B Ilcan-
Tupu CenTyaruHThl 3TO OYTH BCeraa Tak. [lepeBoAuYnKOM BBI-
JIEJISIIOTCSL Ja)Ke YacTH €BPEMCKUX CIIOB, KOTOpPBIE B IIEJIEBOM
IPEUYECKOM SI3BIKE NIEPENAIOTCS OTACIbHBIMU CI0BaMH. B mmaHe
cerMeHTanuu nepesoj IlcanTupu sSBIsSETCS NMPUMEPOM TAKOTO
IIOCJIOBHOTO II€PEBOMA, KOTOPHI OTJIIMYAET OYEHb BBICOKAs
CTETICHh OPUEHTAIINU Ha HUCXOIHBIN SI3BIK . Kpowme toro, mepe-
Boguuk IlcanTupu cTporo opueHTHpPYETCs Ha CHHTAaKCHC OpH-
ruHajga — OoJsiblle, YeM 3TO JeNAlOT NEePEeBOMYHKH JIPYTHX
KHHT.

Uro kacaeTcsi KayeCTBEHHOTO COOTBETCTBUS IIEpeBOja
TEKCTY OPUTHHAJA, TO HE Pa3 OTMEYAJIOCh, YTO BAXXKHBIM IPHH-
LMIIOM TEPEeBOAYECKOro Moaxojaa aBTOpoB CenTyaruHThbl, B
TOM uymcie nepeBoauuka Ilcantupu, siBAsieTCsl cOracoBaHue C
JIPYyTHUMH YaCTSAMH Bu6mun’. Tlox s1im IOAPa3yMeBACTCS CTe-
peoTunHas TIepefadya B IEPEBOAAX HIIEMEHTOB OpUTHHAIIA,
HayMHasi OT IPUMEHEHUS CTAaHJAPTHBIX JEKCHYECKUX IKBHBA-
JIEHTOB U I'PaMMAaTHYECKOI COTNIaCOBAaHHOCTH M KOHYas BBEJE-
HUEM MapajieJiell U YCTAaHOBJIEHHEM CBSI3eH MEXIy yAaleH-
HBIMH APYT OT Apyra parMeHTaMu TEKCTa .

CorylacoBanue Kak MPUHIUI ITE€PEBOAUYECKON TEXHUKH Ya-
CTO CBSI3BIBAETCS HMCCIIENOBATEISIMUA C OYKBaJbHOCTBIO. BEICO-

! Austermann F. Von der Tora zum Nomos. S. 41-42.

2 Austermann F. Von der Tora zum Nomos. S. 206-207.

3 Cm. 06 sToM: Olofsson S. Consistency as a Translation Technique //
Idem. Translation Technique and Theological Exegesis : Collected Essays
on the Septuagint Version. Winona Lake, IN : Eisenbrauns, 2009. P. 50;
Heller J. Grenzen Sprachlicher Entsprechung der LXX : Ein Beitrag zur
Ubersetzungstechnik der LXX auf dem Gebiet der Flexionskategorien //
Mitteilungen des Instituts fiir Orientforschung. 1969. Vol. 15. S. 234-248;
Barr J. The Typology of Literalism in Ancient Biblical Translations //
Mitteilungen des Septuaginta-Untemehmens. Vol. 15 Géttingen
Vandenhoeck & Ruprecht, 1979. P. 305-314; Tov E. The Text-Critical
Use of the Septuagint in Biblical Research. Jerusalem: Simor, 1981. P. 5—
57.

4 I'paMmaTHUECKas COrNACOBAHHOCTH GOIBIIE BCEIO MPOSBIAETCS B
xapakrepe nepenaun BpemeH (Olofsson S. Consistency as a Translation
Technique. P. 51).



KYIO CTENIeHb CTEPEOTHITHOCTH IIEPEeBOAa, KOTOpas oOHapyKu-
BaeTcad BO MHOTHX dacTsx CenTyaruHThl, MOXKHO paccMaTpH-
BaTh KaK pe3yJIbTaT CTPEeMJICHHUs K OyKBaimbHOCTH. CTpEMSCh K
OyKBaJbHOCTH, MHOTHE IMEPEBOAYMKHA MOTIH TepelaBaTb BCE
BXOXICHHUSI KaKOTO-HUOYAb €BPEHCKOTO CI0Ba (Jake W3 4Hcia
BCIIOMOTATENbHBIX, HAPUMEp, MPEAJIOrOB), MK OJHOTO TOJb-
KO KOPHS CJIOBa, WJIH, HA00OPOT, LEJION KOHCTPYKLUU OTHUM U
TEM XK€ TPEuecKUM OHKBHUBAJCHTOM, 4acTo He oOpamas mnpu
STOM BHUMaHHsI Ha aJeKBaTHOCTb M KAayecTBO pe3yibrata . Ile-
penada eBpelcKUX CJIOB OAHUMH M TEMU K€ IPEUEeCKUMH IKBU-
BaJICHTaMHU MOTJIa OBITH JUIS TIEpEBOJYHMKA Ba)kHEE, YeM COOT-
BETCTBHE KOHTEKCTY, M B pPE3yJIbTaT€ MCIOIb30BAJICS CTaH-
JIAapTHBIA TpedyecKuil SKBUBAJIEHT, 3HAYEHHE KOTOPOIO MOTJIO
COBEPILEHHO HE COOTBETCTBOBATH 3HAUEHHUIO €BPENUCKOI0O CII0BA
B JAHHOM KOHKPETHOM Mecre’. Hecnyuaitno CenTtyarunra va-
CTO UCTOJB3YETCS B TEKCTOJIOTUUECKON OMOIeicKOl HayKe T
PEKOHCTPYKIIUU €BPEHCKOTO MM apaMercKOTo Tekera’. IIpun-
LIMII COTJIACOBAHUSI MOT NPUBOAMUTH K TOSBIICHUIO B MEPEBOIE
JIEKCUYECKHUX TeOpan3MoB, KOTOPBIE TaKKe paccMaTPHBAIOTCS
YYEeHBIMH KaK MapKepbl OYKBaJILHOTO MIEPEeBOa .
3

B cBsi3u ¢ m3ydyeHHeM NepeBOAUYECKOW TEXHUKH, MpUMe-
usasuieiics B [lcantupu CenTyaruHTel, ¥ BOIPOCOM O OOro-
CJIOBCKOH MEpenHTEepIpeTallii eBPEeHCKOro TeKCTa Heo0XO0Iu-
MO CJIeJIaTh HECKOJBKO JIOMOJHUTENIBHBIX METOJOJOTUYECKUX
3aMeyYaHui.

Bo-nepBsix, kak ormedan J[x. bapp, BaXHO HpoBOAWTH
pazIuYeHHE MEXY «BXOIHBIM YPOBHEM» — YPOBHEM BOCIIPHS-
THS NIEPEBOTYUKOM TEKCTa OPUTHMHANA — U «YPOBHEM BBIpaKe-
HUs» B mepeBojie: «BXomHOW ypoBeHb — 3TO pacro3HaBaHUE
MEPEeBOAYMKOM CMBICIIa OpUTHHAJA. BripaskeHne — 310 cnocoo,

! Tov E. The text-critical use of the Septuagint in biblical research.
P. 20.

2 Tov E. Three dimensions of LXX words // Revue Biblique. 1976.
V. 83.P.535.

? Tov E. The text-critical use of the Septuagint in biblical research.
P. 57-58.

* Olofsson S. Consistency as a Translation Technique. P. 52.



KOTOPbIM OH BBIpaKaeT pAaclo3HaHHOE S3BIKOM IIEpeBOJa.
Henp3s cebe nmpenctaBuTh, 4TOOBI Naxe OyKBaIbHBIN TEPEBO/I-
YUK MOT MMOHMMAaTh MaTepHajll TOJBKO CIIOBO 3a CIIOBO, pa3Be
YTO TEKCT OBUI HACTOJILKO HEINOHSATEH, YTO HHKakoe Ooiee
CBSI3HOE IOHMMaHHE OBUIO HEBO3MOXXHO. OCHOBAa MOHHMAaHUS
He MorJa (OpMHUPOBATHCS y MEPEBOAYNKA CIOBO 3a CJIIOBO, Ja-
xKe OYKBaJIUCT JOJDKEH ObLT paboTaTh B KOHTEKCTE» .

Bo-BTOphIX, Kak nmoguepkuBain eme M. @namap, HeoOx0-
JIUMO pa3udaTh, BOIPOC O TOHUMAHUH NEPEBOIYHMKOM CBOETO
Vorlage u T0, KaK mepeBoJ MOT BOCIIPUHHMATHCS MMO3]JHEE €T0
anrarenem’. ®. AyctepmaH obOpamiaeT BHUMaHHE Ha TO, Kak
MOXXET U3MEHHUTHCSI BOCIPUATHE TEKCTa I'PEUECKOTO MEPEBO/a,
€CIIM YUTAIOIIUN yXKe HEe UyBCTBYET CMBICIIA CTOSILErO 32 HUM
eBpeiickoro mpororuna. Hanpumep, ecnu 1yist MHOTO3HAYHOT'O
HCXOJHOTO €BPEMCKOro ClIoBa B MEPEBOJIE NMPUMEHSETCS CTaH-
JIAapTHBIN I'PEYECKUH 3KBUBAJICHT, KOTOPBIA TAK)KE OTIMYAETCS
MHOTO3HAYHOCTBIO (M TOJS 3HAYEHHU THX JIByX CJIOB COBIIa-
JAIOT HE IOJHOCTHIO), BOCIPHUATHE YHTATENEM, HE 3HAIOIIUM
eBpeIiCKOr0 s3bIKa M JKMBYIIUM B HMHOW pEIMTHO3HO-
KyJBTypHOU cpelle, MOXET CHJIBHO OTIMYaThCcs OT TOTO, YTO
HMMeJ B BUJly NIEPEBOAYUK. A JIJISI COBPEMEHHOTO HCCIeN0BaTe-
7S U3 TaKOW CUTyallH KpaiiHe 3aTpyJHHUTEIbHO AeJaTh BBIBO-
IIbI 00 DK3EreTUYECKUX YCTAaHOBKAX MEePEBOJINKA .

Takum 00pa3oM, OTKIOHEHHS TPEYECKOTo IepeBoaa OT
JIPEBHEEBPEICKOro MPOTOTUIIA MOTYT OBITH PE3yIbTATOM JCii-
CTBUS OOJBLIOTO YKCIa Pa3IUYHBIX (PaKTOPOB, CIOKHBIM 00pa-
30M coueTaroumxcs apyr ¢ apyrom. Her comuenwmii, 4to uc-
cienoBaHue OOTOCIOBCKM MOTHBHPOBAHHBIX HM3MEHEHUH B
CenTyaruHre IOJKHBI MPEABAPATHCA TIIATEILHBIM U3yUeHHEM
nepeBoYecKoil TexHuku. Kpome Toro, Bpsia J1 MOXKHO JieiaTh
BBIBOJBI 0 OOTOCIOBCKOW dK3€re3e, OCTaBasCh Ha ypOBHE aHa-
TU3a eIMHUYHBIX IPUMEPOB, — BBIBOJI IOJDKEH MOITBEPIKAATHCS
IPYTUMH MecTaMu OHOielckoro Tekcra. B aToM cmblicie mep-

! Barr J. The Typology of Literalism in Ancient Biblical Transla-
tions. P. 296.

% Flashar M. Exegetische Studien zum Septuaginta-Psalter. S. 90—
91.

3 Austermann F. Von der Tora zum Nomos. S. 30.



CIICKTUBHBIM MOXET 6I)ITI> TOJIBKO BBISIBJICHUC yCTOﬁ‘IHBLIX
TEeHJIeHIIMI B MaciiTabe Oojee-MeHee o0IUpPHOTo OMOIIeicKo-
T'0 TEKCTa WJIM HECKOJIBKUX TEKCTOB.
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L. Yu. Musina

On the Linguistic, Literary and Theological
Factors that Could Influence the Translation
of the Book of Psalms in the Septuagint

The article deals with the modern views on the methodological prob-
lems associated with the hypotheses of the reinterpretation of the Hebrew
Bible in its Greek translation (Septuagint). The character of the translation
of the Book of Psalms in the Septuagint is discussed in connection with its
possible purpose. The article examines linguistic and literary factors that
could have influenced the translation, causing its deviation from the He-
brew prototype. An analysis of these factors in the course of a careful
study of the translation technique used by the Greek interpreter must nec-
essarily precede the study of the theologically motivated changes in the
translation.
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